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8 AV-1103 1 800 2008
9 HS-81C 1 830 2010
10 LG-838 42 870 2010
11 D-LINK 1 1650 2010
12 LBD208B 3 4500 2010
13 LBD208A 1 6500 2010
14 2 1200 2008
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25. . 1 26. 1

27. 1 28. -4 1
29. 1

30. . 1

3642
1.Business English and Communication

2.Business English Writing : Based on Practical Cases
3.Teaching Business English

4.Collins Cobuild International Business English Dictionary
5.International Business Law

6.International Trade Practice

7.International Trade Negotiation

8.Marketing Across Cultures

9.Tips for Teaching Culture

10.Writing Research Papers

11.English Studies : Reading

12.Model Business Letters: A Classified Selection of Modern Business Letters for Use in Schools and in
Business

13.Guide to Managerial Communication : Effective Business Writing and Speaking
14 ACCA. Practice & Revision kit ACCA. F4

15.Introducing Translation Studies: Theories and Applications

16.Descriptive Translation Studies and Beyond

17.After Bibel: Aspects of Language and Translation

18.Toward a Science of Translating

19.Translation/History/Culture: A Sourcebook

20.Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame

21.Contemporary Translation Theories(Revised 2nd Edition)

22.The Map:A Beginner's Guide to Doing Research in Translation Studies
23.Translation in Systems: DEscriptive and System-Oriented Approaches Explained
24.Discourse and the Translator

25.Translation and Gender: Translating in the ‘Era of Feminism'

26.Communication Across Clutures: Translation Theory and Contrastive Text Liguistics
27.Approaches to Translation

28.Translating Cultures: An Introduction for Translators, Interpreters and Mediators
29.Translationa s a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained

30.Translation and Translating: Theory and Practice

31.Dicttionary of Translation Studies
32.Constructing Cultures: Essays on Literary Translation
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2. 2009 11 10 77
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4. 2010 12 8 5 4058
5. 2011 9 5478
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2. 2008 9 30 79 364M
1. 2014 6 10
2. MyET 2014 6 10
3. " 2015 6 10
4. PD 2014 6 10
5. 2014 9 12
6. 2014 5 10
7. 2013 9 15
8. 2015 9 10
9. 2015 9 10
10. Emerald 2015 9 10
11. 2011 6 10
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1 2012 6
2 2014 4
3 2013 11
4 2007 10
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A Report on the Translation of Wildwood
Imperium  Exerpt

A Study on the Translation of English Songs
on the Music Platforms in China

A Report of Translation of Guangzhou Real
Estate App Business Finacing Plan of
Shenzhen Wanjing E-commerce Co.,Ltd.

Domestication or Foreignization? A Study
on the Translation of Culture-loaded Words
in Selected Stories of O.Henry

Hypotaxis or Parataxis? A Study on the
Translation of Long Sentences in Beloved

A Report on the Translation of Autonomous
Vehicle Technology  Provided by China
Academy of Industrie 4.0

The Application of Domestication and
Foreignization in the Translation of
Cantonese Dishes

A Comparative Study of Two Chinese
Versions of The Moon and Sixpence

Domestication and Foreignization : A
Comparative Case Study of the Two English
Versions of Gui Hua Zheng Ah Xiao Bei
Qiu by Zhang Ailing

10

On English Translation of the Chinese
Culture-loaded Vocabulary in The
Three-body Problem from the Skopos
Translation Theory

11

Semantic and Communicative Translation
A Case Study of Chinese Translation of the
TV Subtitles of the House of Cards

12

Domestication and Foreignization A Case
Study of C-E Translation of Beijing
Characteristic Culture-Expressions in
Luotuo Xiangzi
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13

Translation Context: On the Translation of
the Cultural-loaded Expressions in President
Xi Jinping's Speeches

14

On the Strategies and Skills of C-E
Translation of the Science Fiction Folding
Beijing

15

On the English Translation of the
Rhetorical Devices in Beijing Zhe Die from
the Perspective of Yan Fu's Three-Word
Translation Criterion

16

On Xu Yuanchong’ s Creative Treason in
English Translation of MaoZedong's Poetry
Based on“ Three- Beauty” Criterion

17

H. Goldblatt's Manipulation of English
Translation of the Culture-Loaded
Vocabulary from Functional Equivalence

——A Case Study of the
English Version Shifu,You'll Do Anything
For a Laugh

18

Literal Translation and Free Translation: A
Case Study of the E-C Translation from the
28th Han Suyin Contest by Young
Translators

19

On the Reproduction of the Translation in
Acrtistic Sweep in Classical ChinesePoems
in President Xi's Speeches

20

On the Translation of Color Words in
Ancient Chinese Ci

21

A Report on the Translation of States of
Global Insecurity (Chapter 2)

22

A Report on the Translation of Pasture in
Winter (Chapter 1)

23

A Report on the Translation of Modern
Romance (Chapter 1)

24

On the Rhetoric Features of Chinese
Political Writings and their Translation
—— With special reference to President Xi
Jinping’ s speeches

25

Translation Practice: Report on the
Translation of the Cultural Identity and
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Native Perspective of the Characters in
Coetzee’ s Disgrace

26 A Report on the Translation of A Work in
Progress (excerpt)
27 A Report on the Translation of Advertising
Machine Company and its Products
A Report on the Translation of the
28 Marketing Department Manual of Country
Garden Phoenix Hotel in Xinhui
59 A Report on the Translation of Duty,Desire
and the Desert King
30 A Report on the Translation of Ruthless
Awakening
On English Translation of  Science Fiction
a1 from the Perspective of Semantic
Translation and Communucatuve
Translatuib-A Case Study of Folding Beijing
39 A Report on the Translation of Toughboy
and Sister
On the Translation of Idioms in A Dream of
33 | the Red Chamber Translated by Yang Xianyi
and Gladys Yang
24 A Report on the Translation of His Bid for a
Bride
35 On the Translation of the Subtitle of
Zootopia from the Skopos Theory
Interpretation of the Picturesque Landscapes
36 in Frankenstein with Ecological Critical
Theory
57 On Island Revelation of the Morbid Society
outside the Island
28 The Significance of George and Lennie's
Dream in Of Mice and Men
39 The Comparison of Governess's Images
between Jane Eyre and Agnes Grey
10 Translation theory and practice: Supply

Cooperation contracts
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41

A Report on the Translation of An
introduction to Guangzhou Pharmaceutical
Holdings Limited

42

An Analysis of the Environment in And
Then There were None From the Perspective
of Symbolism

43

An Interpretation of Love and Destruction
in The’ Hunger Games Trilogy’ From the
Perspective of Ecofeminism

44

On the Fear of the African Idenity in God
Help The Child From Perceptive of
PostColonialism

45

Onthe Necessity of Seren Pemberton’ s
Evil Transform in Serena  From the
Perspetive of Naturalism

46

On the Features of Robert Langdon’ s
Heroism in Da Vinci Code

47

A Report on the Translation of Documents
from Beijing Offcn Future Education
Consulting Co.Ltd

48

A Report on the Translation of* The Winter
of the Sheep” of Novel Winter Pastures
written by Li Juan

49

A Report on the Translation of website
News for C.K.J Professional Dental
Hospital Group

50

The Influence of the Syntactic Differences
Between English and Chinese on English
Writing

51

Stylistic Analysis on Oprah's Havard
Commencement Speech

52

On the Translation of the Subitles of the
film "lce Age5" from the Skopos Translation
Theory

53

A Report on the Translation of WeChat
System Solution of Hotel Industry

54

A Report on the Translation of Contracts for
an Estate Agency Co. ,LTD;

55

A Report on the Translation of Company
Profile of Ren Ren Le Chain Business
Group Co.,Ltd.
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56

A Report on the Translation of Company
Profile and Products Introduction of
Guangzhou Delai Decoration Material
Co.,LTD

57

A Report on the Translation of An
Introduction to Profile and Main Products of
GuangZhou TungFangHung Health
Products Co., Ltd. and Translation
Reflection

58

A Report on the Translation of The Staff
Handbook of Dadi Cinema and Translation
Reflection

59

Analysis on Two Translations of The Da
Vinci Code from Translation Standard
---Plural Complenmentarism

60

The Supplementation and Omission in Sport
Adverrisement Translation

61

An Analysis of Conversational Implicature
in Rizzoli & Isles from the Perspective of
Cooperative Principle

62

A Comparison Between English and
Chinese in Terms of Hypotaxis and
Parataxis
-- Exemplified by the Subtitles of the
Film “ Mr. Six”

63

On Translation of Rhetoric in Chinese
Proses from the Perspectives of Literal
Translation and Liberal Translation -- A
Case Study of Moonlight over the Lotus
Pond

64

A Report on the Translation of Company
Profile of JINKAI Stainless Steel Products
Company

65

On the Difficulties of TOEIC Certification
for College Students : A Case Study of the
Students in Aletheia University

_36_




VI BifER

b RRF 5 R H, A2 RS, R 800 )
— TR RS
(—) e

L. AAEFEEAZHRLE
I S A A = TR R A SR R Ay e e SE B vm BRI S v 5 YIS e

_37_



rEng i

\

\

j
e

o

> /5
S (R , w/’/:; / ) / H

\ B et R RBEL At 17

AR AR ERIOE 6
7
N Ao =3 T y g nono T
‘ HENGH ALY . AN L iR Ahi CEET N AR IR
~
M
! i) S OTES Y AR AR G W H R e s R L e e b
| & T eEG SCHE b v H R i T e e s X ndsmar

AL e R T s et o

g
v

_38_



29

95

20

12

2016

HRAP R AP FR R IR i =R

_39_



MFETUVARATEBRATRE

_40_



21 21 12.8% —
16 16 — 9.8%
6 12 7.4% —

48 56

41.7%




18

22

20

20 | 19

2750 | 20 | 21

123 | 40

163

2.0

28

13

_42_



16 18 18 18 18 18 18 18
TJB11001 2 1 32 2
TJB11002 2 36 2
TJB11003 1 1 18 1
TJB11004 4 2 72 4
TJB11005 3 54 3
TJB10001 1 32 2
TJB10002 1 36 2
TJB10003 1 36 2
TJB10004 1 36 2
TJB04001 2 32 2
TJB08001 3 48 3
21 4
432 9 5 6 5
25
1
38 0.5 19
2
16
4
Photoshop
Flash 2 /
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16 | 18 18 18 18 18 18 18
WJB09018 1 2 2 72 4
WJB09019 2 2 2 72 4
WJB09020 3 2 2 72 4
6 6
216 4 4 4
12
T HERE
16 18 18 18 18 18 | 18 | 18
XJB01001 1 6 1 96 6
XJB01002 2 6 108 6
XJB01003 3 6 108 6
XJB01004 4 6 108 6
XJB01005 1 1 1 32 2
XJB01006 2 1 1| 36 2
XJB01007 3 1 1| 36 2
XJB01008 1 1 1 32 2
XJB01009 2 1 1 36 2
XJB010010 1 2 36 2
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